
TEORIA DELLA TRADUZIONE

AVVISO

• Gli studenti del Corso di Teoria della Traduzione sono tenuti a consegnare 
entro l’ultima lezione e non oltre, i testi tradotti in classe in collaborazione con 
la docente*.

• Studenti non frequentanti (casi eccezionali) sono tenuti a consegnare, oltre i 
testi di cui al punto I, ANCHE la traduzione di 2 testi a loro scelta, dello stesso 
tenore e difficoltà di quelli tradotti in classe e di lunghezza non superiore a 1-2 
pagine. Tali testi devono A) essere interi (e non brani), B) riguardare le 
scienze linguistiche e filologiche (per es. Traduzione, Critica letteraria, 
Lingua, ecc.) e C) per quanto possibile, originali, cioè: 1) non già tradotti in 
greco e 2) non tradotti da altre lingue.

• Tutti gli studenti sono tenuti a presentarsi agli esami (oltre che ad aver 
depositato le traduzioni di cui al punto I) con i VOCABOLARI necessari**. 
Studenti che non hanno consegnato le traduzioni e non sono muniti di 
vocabolario non possono essere ammessi agli esami.

* La redazione del testo scritto deve necesseriamente seguire le indicazioni fornite 
dalla docente durante le lezioni; traduzioni redatte diversamente non possono 
essere accettate. 

** Per la bibliografia relativa a vocabolari, dizionari, ecc., v. Minniti Gonias, Le 
parole e i significati dell’italiano, Atene 2010 (in Bibliografia)
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